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Section 1

Road Tunnels (Government) (Amendment) (No. 2) Regulation 2018《2018年行車隧道 (政府 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2018年第 237號法律公告
B6192

L.N. 237 of 2018
B6193

2018年第 237號法律公告

《2018年行車隧道 (政府 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )
第 20條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2019年 2月 17日起實施。

2. 修訂《行車隧道 (政府 )規例》
《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 3條。

3. 修訂第 12條 (隧道費 )

在第 12(3)條之後——
加入

 “(4) 獲根據《公共巴士服務條例》(第 230章 )批專營權 (正
有效者 )的巴士，獲豁免而不受第 (1)及 (2)款規限，
該等巴士據此可免繳隧道費而使用隧道。”。

L.N. 237 of 2018

Road Tunnels (Government) (Amendment) (No. 2) 
Regulation 2018

(Made by the Chief Executive in Council under section 20 of the Road 
Tunnels (Government) Ordinance (Cap. 368))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 17 February 2019.

2.	 Road Tunnels (Government) Regulations amended

The Road Tunnels (Government) Regulations (Cap. 368 sub. 
leg. A) are amended as set out in section 3.

3.	 Regulation 12 amended (tolls)

After regulation 12(3)—

Add

	 “(4)	 Buses in respect of which a franchise is in force 
under the Public Bus Services Ordinance (Cap. 230) 
are exempted from the operation of paragraphs (1) 
and (2) and, accordingly, no toll is payable for their 
use of a tunnel.”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例A)，
以豁免專利巴士，使其無須就使用《行車隧道 (政府 )條例》(第
368章 )所適用的隧道，繳付隧道費。

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Road Tunnels (Government) 
Regulations (Cap. 368 sub. leg. A) to exempt franchised buses 
from toll for using the tunnels to which the Road Tunnels 
(Government) Ordinance (Cap. 368) applies.
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